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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 13. listopadu 1987 byla ve Strasburku pf¥ijata Evropskd do-
hoda o ochrang zvifat v z4jmovém chovu.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 24. &ervna 1998. Listina o schvélen{
Dohody Ceskou republikou byla uloZena u generilnfho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody,
dne 23. z4¥{ 1998.

Ceska republika uginila na zdklad& ustanoveni &ldnku 21 odst. 1 Dohody nisledujici vyhradu obsaZenou
v listin€ o schvileni:
»2) k &lanku 6, Ze za nejniZ¥i v&k osob, jimZ miZe byt prodino zvife v zijmovém chovu bez vyjidfeného
souhlasu jejich rodi¢é nebo osob majicich rodi¢ovskou odpovédnost, bude v Ceské republice povaZovin vék
patnict let;

b) k &linku 10 odst. 1 pism. (a), Ze v Ceské republice je u selat, (f'ehﬁat a §téfiat mladSich osmi dnil povoleno
kriceni ocasu bez pouZiti znecitlivéni, pokud je zdkrok proveden v uvedeném terminu odborn& zpisobilou
osobou.”

Dohoda vstoupila v platnost na zikladg svého &lénku 18 odst. 1 dne 1. kvétna 1992 a pro Ceskou republiku
v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &ldnku vstoupila v platnost dne 24. bfezna 1999.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.



Strana 210 Sbirka mezinirodnich smluv & 19 / 2000 Cistka 10

COUNCIL OF EUROPE

European Treaties
ETS No. 125

EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PET ANIMALS

Strasbourg, 13.X1.1987

Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;

Recognising that man has a moral obligation to respect all living creatures and bearing in mind that pet
animals have a special relationship with man;

Considering the importance of pet animals in contributing to the quality of life and their consequent
value to society;

Considering the difficulties arising from the enormous variety of animals which are kept by man;

Considering the risks which are inherent in pet animal overpopulation for hygiene, health and safety of
man and of other animals;

Considering that the keeping of specimens of wild fauna as pet animals should not be encouraged;

Aware of the different conditions which govern the acquisition, keeping, commercial and non-
commercial breeding and disposal of and the trading in pet animals;

Aware that pet animals are not always kept in conditions that promote their health and well-being;

Noting that attitudes towards pet animals vary widely, sometimes because of limited knowledge and
awareness,

Considering that a basic common standard of attitude and practice which results in responsible pet
ownership is not only a desirable, but a realistic goal,

Have agreed as follows:

Chapter I - General provisions

Article 1 - Definitions

1. By pet animal is meant any animal kept or intended to be kept by man in particular in his
household for private enjoyment and companionship.

2. By trading in pet animals is meant all regular business transactions in substantial quantities
carried out for profit which involve the change of ownership of pet animals.

3. By commercial breeding and boarding is meant breeding or boarding mainly for profit and in
substantial quantities.
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PREKLAD
RADA EVROPY
Rada evropskych smluv & 125

EVROPSKA DOHODA O OCHRANE ZVIRAT V ZAJMOVEM CHOVU

Strasburk, 13. 11. 1987

PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, signatd¥i ndsledujici dohody,

N 24

berouce na zfetel, Ze cilem Rady Evropy je vytvofit uZ3 jednotu mezi svymi &leny;

uznivajice, Ze &lovék md morilni povinnost respektovat viechny Zivé tvory a

majice na zfeteli vzdjemné vazby mezi Elovékem a zvifaty v zdjmovych chovech;

berouce na zfetel vyznam zvifat v zdjmovych chovech ve smyslu jejich pfispévku ke kvalité Zivota a tudiZ
k jejich vyznamu pro spole&nost;

berouce na zfetel nesnize vyplyvajici z velké rozmanitosti zvifat, kterd jsou drZena Elovékem;

berouce na z¥etel rizika spojend s pfemnoZenim zvifat pro hygienu, zdravi a bezpe&nost &lovéka a jinych
zvitat;

berouce na zfetel, Ze chov jedincii voln& Zijicich zvifat jako zvifat v z4djmovych chovech by nemél byt
podporovin;

védomy si riznych podminek upravujicich nabyti, drZeni a chov pro komeréni & nekomeréni déely, po-
stoupeni a obchodovén{ se zvifaty v zdjmovych chovech;

védomy si toho, Ze podminky drZeni zvifat v zijmovych chovech nepodporuji vZdy jejich zdravi a dobry
stav;

konstatujice, Ze chovan{ vii&i zvifatim v z4jmovych chovech je velmi rozdilné, asto z diivodu nedostatku
znalost{ & jejich uvédoméni;

berouce na zfetel, Ze obecné zdkladni jednin{ a znalosti vytstujici v odpovédné chovini vlastnikd zvifat
v z&jmovych chovech nejsou jen cilem Ziddoucim, ale i redlnym,

se dohodly na nisledujicim:

KAPITOLA I
OBECNA USTANOVENT

Clinek 1
Definice
1. Zvifetem v zdjmovych chovech se rozumi kazdé zvife drZené & uréené k drZenf Elovékem, zejména v jeho
domicnosti, pro jeho potéSeni a jako spoleénik.

2. Obchodem se zvifaty v zdjmovych chovech se rozumf{ soubor transakef providénych stanovenym zpii-
sobem ve vyznamnych mnoZstvich a za d&elem zisku z pfevodu vlastnictvi téchto zvifat.

3. Chovem a drZenim zvifat v z4jmovych chovech za obchodnim ti&elem se rozumi chov a drZeni providéné
hlavné za éely zisku a ve vyznamnych mnoZstvich.
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4. By animal sanctuary is meant a non-profit making establishment where pet animals may be
kept in substantial numbers. If national legislative and/or administrative measures permit, such
an establishment may accept stray animals.

5. By a stray animal is meant a pet animal which either has no home or is outside the bounds of its
owner's or keeper's household and is not under the control or direct supervision of any owner or
keeper.

6. By competent authority is meant the authority designated by the member State.

Article 2 - Scope and implementation

1. Each Party undertakes to take the necessary steps to give effect to the provisions of this
Convention in respect of:

a pet animals kept by a person or legal entity in any household or in any
establishment for trading, for commercial breeding and boarding, and in animal
sanctuaries;
b where appropriate, stray animals.
2. Nothing in this Convention shall affect the implementation of other instruments for the
protection of animals or for the conservation of threatened wild species.
3. Nothing in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter measures for

the protection of pet animals or to apply the provisions contained herein to categories of
animals which have not been mentioned expressly in this instrument.

Chapter II - Principles for the keeping of pet animals
Article 3 - Basic principles for animal welfare

1. Nobody shall cause a pet animal unnecessary pain, suffering or distress.
2. Nobody shall abandon a pet animal.

Article 4 - Keeping

1. Any person who keeps a pet animal or who has agreed to look after it, shall be responsible for
its health and welfare.

2. Any person who is keeping a pet animal or who is looking after it shall provide
accommodation, care and attention which take account of the ethological needs of the animal in
accordance with its species and breed, in particular:

a give it suitable and sufficient food and water;

b provide it with adequate opportunities for exercise;

c take all reasonable measures to prevent its escape;
3. An animal shall not be kept as a pet animal if’

a the conditions of paragraph 2 above are not met or if|

b in spite of these conditions being met, the animal cannot adapt itself to
captivity.
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4. Utulkem pro zvifata se rozumi zafizeni neziskového charakteru, kde mohou byt zvifata v zdjmovych
chovech drZena ve vyznamném mnoZstvi. Takové zafizeni miiZe p¥ijimat toulavd zvifata, je-li to privné upraveno
nirodnimi pfedpisy.

5. Toulavym zvifetem se rozumi kaZdé zvife v zdjmovych chovech, které bud nem4 domov nebo se nachizi
mimo hranice domova svého majitele & svého opatrovnika a neni pod kontrolou nebo p¥imym dohledem
majitele & opatrovnika.

6. Pfisluinym orginem se rozumi orgin urleny &lenskym stitem.

Clinek 2
Rozsah pouZiti a uplatnéni
1. KaZd4 smluvni strana se zavazuje uéinit nezbytnd opatfeni pro uskuteénéni ustanoveni této dohody, coz

se tyka:

a) zvifat v zdjmovych chovech drZenych osobou fyzickou nebo privnickou v kaZdé domicnosti, v kazdém
zafizeni slouZicim obchodu nebo chovu a zafizen{ za tidelem obchodu s témito zvifaty, jakoZ i v kaZdém
tdtulku pro zvifata;

b) pfipadné zvifat toulavych.
2. Zidné ustanoveni této dohody nezasahuje do provadéni jinych opatfeni k ochrang zvifat nebo k uchovan{
ohroZenych volné Zijicich druhd.

3. Z4dné ustanovent této dohody nezasahuje do mo¥nosti kaZdé smluvnf strany p¥ijmout p¥{snéjsf pravidla
k zaji¥téni ochrany zvifat v zdjmovych chovech nebo aplikovat nisledujici ustanoveni na kategorie zvifat, které
nejsou vyslovné€ uvedeny v této dohods.

KAPITOLA II
ZAKLADNI USTANOVENI PRO DRZENI ZVIRAT V ZAJMOVYCH CHOVECH

Clinek 3
Hlavni zisady pro dobry stav zvifat

1. Nikdo nesmi zvifeti v zdjmovych chovech zpisobit zbytedné bolest, utrpeni nebo zkost.

2. Nikdo nesmi zvife v zdjmovych chovech opustit.

Clinek 4

DrZeni
1. KaZdy, kdo mi v drZeni zvife v zdjmovych chovech nebo se ujal péée o né, je odpovédny za jeho zdravi
a dobry staw.

2. Kazdy, kdo m4 v drZeni zvife v zdjmovych chovech nebo o n& peduje, je povinen mu zajistit umisténi,
pé&i a pozornost, odpovidajici jeho potfebim etologickym, odpovidajici jeho druhu a plemenu a zejména:
a) poskytovat mu v dostateéném mnoZstvi vyhovujici krmivo a vodu;
b) poskytnout mu moZnosti pfiméfeného pohybu;
¢) ulinit viechna p¥im&fend opatfeni k zabrinéni jeho tiniku.
3. Zvite nemiZe byt drZeno jako zvife v zdjmovych chovech, jestliZe:

a) podminky uvedené v odstavci 2 nejsou splnény, nebo jestliZe

b) alkoliv podminky jsou splnény, zvife se nemiiZe adaptovat na zajeti.
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Article 5 - Breeding

Any person who selects a pet animal for breeding shall be responsible for having regard to the
anatomical, physiological and behavioural characteristics which are likely to put at risk the
health and welfare of either the offspring or the female parent.

Article 6 - Age limit on acquisition

No pet animal shali be sold to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities.

Article 7 - Training

No pet animal shall be trained in a way that is detrimental to its health and welfare, especially
by forcing it to exceed its natural capacities or strength or by employing artificial aids which
cause injury or unnecessary pain, suffering or distress.

Article 8 - Trading, commercial breeding and boarding, animal sanctuaries
1. Any person who, at the time of the entry into force of the Convention, is trading in or is
commercially breeding or boarding pet animals or is operating an animal sanctuary shall,
within an appropriate period to be determined by each Party, declare this to the competent
authority. Any person who intends to engage in any of these activities shall declare this

intention to the competent authority.
2. This declaration shall stipulate:

a the species of pet animals which are involved or to be involved;
b the person responsible and his knowledge;
¢ a description of the premises and equipment used or to be used.
3. The above-mentioned activities may be carried out only:
a if the person responsible has the knowledge and abilities required for the
activity either as a result of professional training or of sufficient experience with

pet animals and

b if the premises and the equipment used for the activity comply with the
requirements set out in Article 4.

4. The competent authority shall determine on the basis of the declaration made under the
provisions of paragraph 1 whether or not the conditions set out in paragraph 3 are being

complied with. If these conditions are not adequately met, it shall recommend measures and, if
necessary for the welfare of the animals, it shall prohibit the commencement or continuation of

the activity.

5. The competent authority shall, in accordance with national legislation, supervise whether or not

the above-mentioned conditions are complied with.
Article 9 - Advertising, entertainment, exhibitions, competitions and similar events

1. Pet animais shall not be used in advertising, entertainment, exhibitions, competitions and
similar events unless:
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Clinek 5
Chov

Kaidﬁ, kdo vybiri zvife v zdjmovych chovech pro rozmnoZovani, musi vzit v tivahu vlastnosti anatomické,
fyziologické a povahové, které by mohly ohrozit zdravi a dobry stav potomstva nebo samice.

Clinek 6

VEkovy limit pro ziskini zvifete

Z4dné zvite v zdjmovych chovech nesmi byt prodino osobim mladiim 16 let bez vyjidfeného souhlasu
jejich rodi€t nebo jinych osob, majicich rodi¢ovskou odpovédnost.

Clanek 7
Vyevik

Z4dné zvite v zdjmovych chovech nesmi byt cvideno zptisobem, ktery pfind3{ Gjmu na jeho zdravi a kondici,
zejména nesmi byt nuceno pfekradovat své schopnosti nebo svou pfirozenou silu a nesmi byt pouZivino umélych

prostfedkii, které zplisobuji zranéni nebo zbyte&nou bolest, utrpeni nebo tizkost.
Clinek 8
Obchod, chov a drZeni zvifat za obchodnim téelem, dtulky pro zvifata

1. KaZdy, kdo se od vstupu této dohody v platnost vénuje obchodu nebo chovu nebo drZeni zvifat v z4-
jmovych chovech za komerénim d&elem nebo kdo spravuje ttulek pro zvifata, je povinen ve lhit, kterd bude
stanovena kaZdou stranou, toto oznimit pfisluinému orginu. Kazdy, kdo ma v dimyslu se vénovat n&které
z t&chto &innosti, musi toto ozndmit formou prohlddeni pfislusnému orginu.

2. 'Toto prohl4Seni musi obsahovat:
a) druhy zvifat v zdjmovych chovech, jichZ se tato &innost tykd nebo bude tykat;
b) odpovédnou osobu a jeji znalosti;
c) popis zafizeni a vybavent, kterd jsou nebo budou pouZita.

3. Vy3e uvedené &innosti mohou byt vykondviny pouze tehdy, jestliZe:

a) odgovédné osoba m4 znalosti a schopnosti nezbﬁrtne’ pro vykon této &innosti, tj. bud odbornou kvalifikaci
nebo dostatek zkuSenosti se zvifaty v zijmovych chovech, a jestlize

b) zafizeni a vybaveni pouZiti pro tuto &innost vyhovuji poZadavkiim uvedenym v &anku 4.

4. Na ziklad& prohlaseni vyhotoveného v souladu s ustanovenim odstavce 1 pfisluiny orgin rozhodne, zda
podminky uvedené v odstavci 3 jsou, & nejsou splnény. V pfipadg, Ze podmfniy nejsou pfiméfend splnény,
piislusny orgin doporuéi opatfeni k nipravé, a je-Iii to nutné pro ochranu zvifat, zakdZe zahdjen{ nebo pokra-
¢ovini Cinnosti.

5. Pfisluiny orgin je povinen v souladu s nirodni legislativou kontrolovat, zda vy3e uvedené podminky
jsou, nebo nejsou splnény.

Clinek 9
Publicita, vefejni piedstaveni, vystavy, soutéZe a podobné akce

1. Zvifata v zijmovych chovech nemohou byt pouZita pro publicitu, pfedstaveni, vystavy, soutéZe a podob-
né akee, jestliZe:
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a the organiser has created appropriate conditions for the pet animals to be treated in
accordance with the requirements of Article 4, paragraph 2, and

b the pet animals' health and welfare are not put at risk.

2. No substances shall be given to, treatments applied to, or devices used on a pet animal for the
purpose of increasing or decreasing its natural level of performance:

a during competition or
b at any other time when this would put at risk the health and welfare of the animal.
Article 10 - Surgical operations

1. Surgical operations for the purpose of modifying the appearance of a pet animal or for other
non-curative purposes shall be prohibited and, in particular:

a the docking of tails;
b the cropping of ears;
¢ devocalisation;
d declawing and defanging;
2. Exceptions to these prohibitions shall be permitted only:

a if a veterinarian considers non-curative procedures necessary either for veterinary
medical reasons or for the benefit of any particular animal;

b to prevent reproduction.

3. a Operations in which the animal will or is likely to experience severe pain shall be carried out
under anaesthesia only by a veterinarian or under his supervision.

b Operations for which no anaesthesia is required may be carried out by a person competent
under national legislation.

Article 11 - Killing

1. Only a veterinarian or another competent person shall kill a pet animal except in an emergency
to terminate an animal's suffering when veterinary or other competent assistance cannot be
quickly obtained or in any other emergency covered by national legislation. All killing shall be
done with the minimum of physical and mental suffering appropriate to the circumstances. The
method chosen, except in an emergency, shall either:

a cause immediate loss of consciousness and death, or

b begin with the induction of deep general anaesthesia to be followed by a step which will
ultimately and certainly cause death.

2. The person responsible for the killing shall make sure that the animal is dead before the carcass
is disposed of.
3. The following methods of killing shall be prohibited:
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a) organizitor nevytvofil nezbytné podminky, aby zvifata byla ofetfovdna v souladu s poZadavky &linku 4
odst. 2, a jestliZe

b) jejich zdravi a kondice by mohly byt ohroZeny.

2. Zviteti v zdjmovych chovech nesmi byt podédna Z4dn4 litka, nesmi byt provedeno Zidné jeho oSetfeni ani
Z4dny postup za iéelem zvySeni & sniZen{ pfirozené drovné jeho vykonii:

a) b&hem sout*i nebo

b) v Zidném jiném pfipadé, jestliZe by to pfinaSelo riziko pro zdravi a kondici tohoto zvifete.
Clének 10
Chirurgické zikroky
1. Chirurgické zikroky za tidelem zmény vzhledu zvifete v zdjmovych chovech nebo za jinymi neléZeb-
nymi tlely mus{ byt zakdziny, zejména:
a) kupirovani ocasu;
b) kupirovani usf;

c) exstirpace hlasivek;

d) amputace dripti a zubi.

2. Vyjimky z tohoto zdkona mohou byt povoleny jen:

a) jestliZe veterindrni léka¥ povaZuje neléZebny zikrok za nezbytny bud z divodd veterindrnich nebo je-li
tento zdkrok v obzvliitnim z4jmu zvitete;

b) pro zabrinén{ rozmnoZovini.

3. a) Zikroky, pfi nichZ by zvife podstoupilo nebo mohlo podstoupit silnou bolest, mohou byt providény
pouze se znecitlivénim a pouze veterinirnim lékafem nebo pod jeho dohledem.

b) Zikroky nevyZadujici znecitlivén{ mohou vykondvat zpiisobilé osoby v souladu s nirodni legislativou.

Clinek 11

Utraceni

1. Utraceni zvifete v zdjmovych chovech smi provést jen veterindrni léka¥ nebo jind kompetentni osoba,
s vyjimkou naléhavych pfipadii pro ukon&eni utrpeni zvifete, jestliZe pomoci veterindrniho lékafe nebo jiné
kompetentni osoby nemiiZe byt rychle dosaZeno, nebo ve viech ostatnich naléhavych pfipadech uvedenych
v nirodni legislativé. KaZdé utraceni musi byt provedeno p¥i minimilnim utrpeni fyzickém i dusevnim se
zfetelem na okolnosti. Zvolend metoda, s vyjimkou naléhave’ﬁo ptipadu, musi:

a) bud zpisobit bezprostfedni ztritu v€domi s ndslednou smrti,

b) nebo za&it uvedenim do hlubokého celkového znecitlivéni s nislednym postupem, ktery bezpe&né zpiisobi
smrt.
2. Osoba odpovédni za utraceni je povinna se pfed staZenim kiiZe pfesvédiit, Ze zvife je mrtvé.

3. Zakazuji se nisledujici metody utricent:
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a drowning and other methods of suffocation if they do not produce the effects required in
sub-paragraph 1.b;

b the use of any poisonous substance or drug, the dose and application of which cannot be
controlled so as to give the effect mentioned in paragraph [,

¢ electrocution unless preceded by immediate induction of loss of consciousness.

Chapter III - Supplementary measures for stray animals

Article 12 - Reduction of numbers

When a Party considers that the numbers of stray animals present it with a problem, it shall
take the appropriate legislative and/or administrative measures necessary to reduce their
numbers in a way which does not cause avoidable pain, suffering or distress.

a Such measures shall include the requirements that:

iif such animals are to be captured, this is done with the minimum of physical and
mental suffering appropriate to the animal;

ii whether captured animals are kept or killed, this is done in accordance with the
principles laid down in this Convention;

b Parties undertake to consider:

i providing for dogs and cats to be permanently identified by some appropriate means
which causes little or no enduring pain, suffering or distress, such as tattooing as well as
recording the numbers in a register together with the names and addresses of their
owners;

ii reducing the unplanned breeding of dogs and cats by promoting the neutering of these
animals;

iii encouraging the finder of a stray dog or cat to report it to the competent authority.
Article 13 - Exceptions for capture, keeping and kiiling

Exceptions to the principles laid down in this Convention for the capture, the keeping and the
killing of stray animals may be made only if unavoidable in the framework of national disease
control programmes.

Chapter IV - Information and education
Article 14 - Information and education programmes

The Parties undertake to encourage the development of information and education programmes
s0 as to promote awareness and knowledge amongst organisations and individuals concerned
with the keeping, breeding, training, trading and boarding of pet animals of the provisions and
the principles in this Convention. In these programmes, attention shall be drawn in particular to
the following subjects:
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a) utopeni a jiné metody uduSeni, jestliZe nevyvoldvaji G€inky zminéné v odstavci 1 b);

b) Eouiitf viech jedd a drog, jejichZ ddvkoviani a aplikace nemohou byt kontroloviny takovym zptisobem, aby
ylo dosaZeno ¢inkii zminénych v odstavei 1;

c) utraceni elektrickym proudem, pokud mu nepfedchdzi okam?Zitd ztrita védomi.

KAPITOLA I1I
DODATECNA OPATRENI PRO TOULAVA ZVIRATA

Clinek 12
Omezeni poétu toulavych zvifat

JestliZe smluvni strana usoudi, Ze podet toulavych zvifat pro ni pfedstavuje problém, pfijme privni a/nebo
administrativn{ opatfeni nezbytn4 pro sniZeni tohoto po&tu metodami, které nezpiisobuji ani bolest, ani utrpeni,
ani uzkost.

a) Tato opatfeni musi obsahovat:

(i) jestliZe tato zvifata musi byt odchycena, je nutno to provést s minimalnim utrpenim fyzickym i psy-
chickym s pfihlédnutim k pfirozenosti zvifete;

(ii) jestlize odchyceni zvifata jsou drZena v zajeti nebo utricena, musi to byt provedeno v souladu se
zdsadami uvedenymi v této dohod&.

b) Smluvn{ strany se zavazuji uvaZit:

(i) trvalou identifikaci pst a ko&ek pfizplisobenymi prostfedky, které zplisobuji jen mirnou & pfechodnou
bolest, utrpeni & dzkost, jako je tetovani spojené s registraci &isla, jakoZ i jména a adresy majiteldy

(i) omezeni nepldnovaného rozmnoZovani psti a kogek podporovinim jejich sterilizace;

(iii) zainteresovini osoby, kterd nasla toulavého psa nebo ko&ku, na oznimenf této skute€nosti p¥islusnému
orginu.

Clinek 13
Vyjimky pro odchyt, drZeni a utriceni

Vyjimky ze z4sad danych touto dohodou tykajici se odchytu, drZeni a utriceni toulavych zvifat je moZno
pfijmout jen tehdy, jsou-li nevyhnutelné v rimei vlddnich programi tlumen{ chorob.

KAPITOLA IV
INFORMACE A VYCHOVA

Clinek 14

Programy vzdéldvini a vychovy

Smluvn{ strany se zavazuji podporovat rozvoj programi vzdélivini a vychovy, aby se podpofilo mezi
organizacemi a jedinci, zabyvajicimi se drZenim, chovem, vycvikem, obchodem a ochranou zvifat v zdjmovych
chovech, nabyti védomi{ a znalosti ustanoveni a zisad této dohody. V téchto programech musi byt vénovéna
pozornost zejména témto bodiim:
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a the need for training of pet animals for any commercial or competitive purpose to be carried
out by persons with adequate knowledge and ability;

b the need to discourage:

i gifts of pet animals to persons under the age of sixteen without the express consent of
their parents or other persons exercising parental responsibilities;

ii gifts of pet animals as prizes, awards or bonuses;
iii unplanned breeding of pet animals;

c the possible negative consequences for the health and well-being of wild animals if they were
to be acquired or introduced as pet animals;

d the risks of irresponsible acquisition of pet animals leading to an increase in the number of
unwanted and abandoned animals.

Chapter V - Multilateral consultations

Article 15 - Multilateral consultations

1. The Parties shall, within five years from the entry into force of the Convention and every five
years thereafter, and, in any case, whenever a majority of the representatives of the Parties so
request, hold multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application
of the Convention and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Each Party shall have the right to appoint a representative to participate in these consultations.
Any member State of the Council of Europe which is not a Party to the Convention shall have
the right to be represented by an observer in these consultations.

3. After each consultation, the Parties shall submit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe a report on the consultation and on the functioning of the Convention including, if
they consider it necessary, proposals for the amendment of Articles 15 to 23 of the Convention.

4. Subject to the provisions of this Convention, the Parties shall draw up the rules of procedure
for the consultations.

Chapter VI - Amendments

Article 16 - Amendments

1. Any amendment to Articles 1 to 14 proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be
communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him to the
member States of the Council of Europe, to any Party, to any State invited to accede to the
Convention in accordance with the provisions of Article 19.

2. Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall
be examined at a multilateral consultation not less than two months after the date of forwarding
by the Secretary General where it may be adopted by a two-thirds majority of the Parties. The
text adopted shall be forwarded to the Parties.

3. Twelve months after its adoption at a multilateral consultation any amendment shall enter into
force unless one of the Parties has notified obiections.
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a) Vycvik zvifat v zdjmovych chovech s komerénim cilem nebo pro soutdZe musi byt vykondvin osobami
s odpovidajicimi znalostmi a schopnostmi.

b) Je nutno odrazovat od:

(i) darovini zvifat v z4jmovych chovech osobim mlad$im 16 let bez souhlasu rodi nebo jinych osob
majicich rodi€ovskou odpovédnost;

(i) darovini zvifat v zdjmovych chovech jako ceny, ndhrady nebo prémie;

(iii) nepldnovaného plozeni zvifat v z4jmovych chovech.

c) P¥ipadné negativni diisledky pro zdravi a kondici volné Zijicich zvi¥at po jejich ziskini a drZeni jako zvifata
v zéjmovych chovech.

d) Riziko vyﬁl}’rvajfcf z nezodpovédného ziskdni zvifat v zdjmovych chovech, které vede ke zvySovani poltu
zvifat nechténych a opusténych.

KAPITOLA V
MNOHOSTRANNE KONZULTACE

Clinek 15

Mnohostranné konzultace

1. Smluvni strany se do péti let od vstupu této dohody v platnost a kazdych pét let a vZdy, jestliZe vtSina
pfedstaviteld smluvnich stran o to poZ4d4, sejdou k mnohostrannym konzultacim v sidle Rady Evropy za déelem
provéfen{ aplikace dohody, jakoZ 1 vhodnosti jejf revize &i roziffeni nékterych jejich ustanoveni.

2. Kazd4 smluvni strana m4 privo uréit jednoho zistupce pro ti¢ast na téchto konzultacich. KaZdy &lensky
stit Rady Evropy, ktery neni smluvni stranou této dohody, ma privo vyslat jednoho pozorovatele.

3. Po kazdé konzultaci smluvni strany pfedloZi Vyboru ministri Rady Evropy zprivu o konzultaci
a o funk&nosti dohody, v&etng, povaZuji-li to za nezbytné, ndvrhii na zménu & doplnéni &ldnki 15 aZ 23 dohody.

7 vz

4. Smluvni strany pfijmou v souladu s ustanovenimi této dohody jednaci ¥4d t&chto konzultaci.

KAPITOLA VI
ZMENY A DOPLNKY

Clinek 16
Zmény a dopliiky

1. VSechny zmény a dopliiky &ldnkii 1 aZ 14, navrZené smluvn{ stranou nebo Vyborem ministril, se ozna-
muji generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy a pfedavaji se jeho prostfednictvim &lenskym stitim Rady Evropy.

2. Vsechny zmény a doplitky navrZené podle ustanoveni pfedchoziho odstavce jsou posouzeny v priibéhu
mnohostranné konzultace nejpozdéji do dvou mésicii ode dne jejich rozesldni generdlnim tajemnikem, kde
mohou byt pfijaty dvoutfetinovou vétdinou smluvnich stran. Pfijaty text je sdélen smluvnim stranim.

3. Viechny zmény a dopliiky vstupuji v platnost po uplynuti lhiity dvanicti mésicti po jejich pfijeti béhem
mnohostranné konzultace, pokud n&ktera ze smluvnich stran nevznesla nimitky.
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Chapter VII - Final provisions

Article 17 - Signature, ratification, acceptance, approval

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It
is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 18 - Entry into force

1.

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions
of Article 17.

In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 19 - Accession of non-member States

1.

After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to
sit on the Committee of Ministers.

In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 20 - Territorial clause

1.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 21 - Reservations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more reservations in
respect of Article 6 and Article 10, paragraph 1, sub-paragraph a. No other reservation may be
made
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_KAPITOLA VII )
ZAVERECNA USTANOVENT]

Clinek 17

Podpis, ratifikace, pfijeti, schvileni

Tato dohoda je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evroi)y. Bude pfedloZena k ratifikaci, pfijeti &
schvileni. Listiny o ratifikaci, pfijeti &i schvileni se uklddaji u generilntho tajemnika Rady Evropy.

Cléinek 18
Vstup v platnost

1. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den mésice, ktery nasleduje ﬁo uplynuti lhiity Sesti mésicti od data,
kdy &tyfi €lenské stity Rady Evropy vyjad¥ sviij souhlas byt viziny dohodou podle ustanoveni &ldnku 17.

2. Pro kazdy &lensky stit, ktery vyjadii pozdéji sviij souhlas byt vizdn dohodou, tato vstupuje v platnost
prvni den mésice, ktery nisleduje po uplynutf lhiity Sesti mésicti po datu uloZen{ listiny o ratifikaci, p¥ijeti &
schvileni.

Clinek 19

Pfistoupeni neélenskych sttt

1. Vybor ministri Rady Evropy bude moci poté, co tato dohoda vstoupi v platnost, pfizvat kterykoliv
neélensky stit Rady Evropy k pfistoupeni k této dohodg, podle rozhodnuti pfijatého vétSinou dle &ldnku 20
pism. d) Statutu Rady Evropy a na zdkladé jednomyslného rozhodnuti pfedstavitelii smluvnich stitl s pridvem
zasedat ve Vyboru ministrd.

2. Ve vztahu ke kterémukoliv pfistupujicimu stitu vstupuje dohoda v platnost prvni den mésice, ktery
nisleduje po uplynutf Sesti mé&sict od data uloZenf listiny o pfistoupeni u generilniho tajemnika Rady Evropy.

) Clinek 20
Uzemni dolozka

1. KaZdy stit miZe pfi podpisu nebo pfi uloZen{ listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupen{ uréit
dzemi, na néZ se dohoda pouZije.

2. Kazd4 smluvni strana miize kdykoliv pozd&ji, prohld§enim adresovanym generilnimu tajemnikovi Rady
Evropy, rozsifit platnost této dohody na kterékoliv jiné dzemi uvedené v prohldSeni. Dohoda vstoupi v platnost
pro toto dzemi prvni den mésice, ktery nisleduje po uplynuti lhity 3esti mésicti po datu pfijeti prohldSeni
generilnim tajemnikem.

3. VSechna prohldSeni ulinéni na zikladé dvou pfedchozich odstavel mohou byt odvoldna, coZ se tykd
viech tzem{ uvegen}’rch v tomto prohldSeni, oznimenim adresovanym generilnimu tajemnikovi. Odvolani vstu-
puje v platnost prvni den mésice, ktery ndsleduje po uplynuti lhiity Sesti mésici po datu pfijeti oznidmeni
generilnim tajemnikem.

Clinek 21
Vyhrady

1. Kterykoliv stit miZe p¥i podpisu nebo pfi uloZeni svych listin o ratifikaci, %ﬁjen’, schvileni nebo pfi-
stoupeni ozndmit jednu &i vice vyhrad k &ldnku 6 a k &ldnku 10 odst. 1 pism. a). Z4dné jiné vyhrady se ne-
pfijimayi.
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2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or partly
withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not
invoke the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is
partial or conditional, invoke the application of that provision in so far as it has itself accepted
1t.

Article 22 - Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration

of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 23 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe and any State which has acceded to this Convention or has been invited to do so, of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession,

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 18, 19 and 20;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
Done at Strasbourg, on 13 November 1987, in English and French, both texts being equally authentic,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary

General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council
of Europe, and to any State invited to accede to this Convention,
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2. Kazd4 smluvni strana, kterd uginila vyhradu na ziklad& pfedchoziho odstavce, fi miZe zcela nebo
&asteéné odvolat oznimenim generilnimu tajemnikovi Rady Evropy. Odvolani vstupuje v platnost k datu pfijeti
ozndmeni generilnim tajemnikem.

3. Smluvni strana, kterd uéinila vyhradu k ustanoven{ této dohody, se nemiZe dovolat pouZiti takového
ustanoveni jinou smluvni stranou; je-li viak vyhrada &4stednd nebo podminénd, miiZe Z4dat jeji uplatnéni v mite,
kterou ona pfijala.

Clinek 22
Vypovéd

1. KaZd4 smluvn{ strana miZe kdykoliv vypovédét tuto dohodu ozndmenim generilnimu tajemnikovi Rady
Evropy.
2. Vypovézeni vstulpuje v platnost prvni den mésice, ktery nisleduje po uplynuti lhiity Sesti mé&sicd po datu
pfijeti oznimeni generilnim tajemnikem.
Cléinek 23
Oznameni

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi &lenskym stitim Rady Evropy a vSem stitim, které pfistoupily
k této dohod& nebo které byly k tomu pfizviny:

a) viechny podpisy;

b) uloZenf listin o ratifikaci, pfijeti, schvéleni nebo pfistoupend;

c) viechna data vstupu této dohody v platnost dle &lankd 18, 19, 20;

d) v3echny ostatni spisy, oznimeni a sdéleni, vztahujici se k této dohodé.

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani, nileZité k tomu oprivnéni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno ve Strasburku 13. listopadu 1987 ve francouzstiné a angli¢ting, oba texty majf stejnou platnost,
v jediném exempléfi, ktery bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generdlni sekretif Rady Evropy zasle
ovéfenou kopii kazdému &lenskému stitu Rady Evropy a kazdému stitu pfizvanému k pfistoupeni k této do-
hod&.
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20
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 13. prosince 1968 byla v PafiZi pfijata Evropskd dohoda
o ochrané zvifat pfi mezinirodni pfepravé a dne 10. kvétna 1979 byl ve Strasburku pfijat Dodatkovy protokol
k Evropské dohod& o ochrané zvifat pfi mezinirodn{ pfepravé.

Jménem Ceské republiky byla Evropsk4 dohoda o ochran& zvi¥at p¥i mezinirodni pfepravé ve znéni Do-
datkového protokolu podepsina ve Strasburku dne 24. &ervna 1998. Listina o p¥ijeti Dohody Ceskou republikou
byla uloZena u generilntho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 23. z4H 1998.

Dohoda vstoupila v platnost na zéklad€ svého Eldnku 48 odst. 2 dne 20. dnora 1971. Dodatkovy protokol
vstoupil v platnost dne 7. listopadu 1989. Pro Ceskou republiku Dohoda ve zn&ni Dodatkového protokolu
vstoupila v platnost na zikladg jejtho &anku 48 odst. 3 dne 24. bfezna 1999.

Anglické zn&ni Dohody ve zn&ni Dodatkového protokolu a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji
soucasne.
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COUNCIL OF EUROPE
European Treaties
ETS No. 65

EUROPEAN CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF ANIMALS DURING INTERNATIONAL TRANSPORT P

Paris, 13.X11.1968

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common
heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of animals are not incompatible with the
welfare of the animals;

Animated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in transport from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common provisions
regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

Chapter 1
Article 1

1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing the international transport of
animals contained in this Convention.

2. For the purpose of this Convention international transport is understood to be any movement
which involves the crossing of a frontier. Frontier traffic shall, however, be excluded.

3. The competent authorities of the country of dispatch shall decide whether the transport is in
conformity with the provisions of this Convention. Nevertheless the country of destination or
intermediate countries may dispute whether any particular transport conforms with the
provisions of this Convention. Such a consignment shall, however, be detained only when it is
strictly necessary for the welfare of the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the
suffering of animals in cases when strikes or other unforeseeable circumstances in its territory
impede the strict application of the provisions of this Convention. It will be guided for this
purpose by the principles set out in this Convention.

Article 2
This Convention applies to the international transport of’

a domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species
(Chapter II);
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PREKLAD
RADA EVROPY

Rada evropskych smluv &. 65

EVROPSKA DOHODA O OCHRANE ZVIRAT
PRI MEZINARODNI PREPRAVE)

Pafiz, 13. 12. 1968

Clenské stity Rady Evropy, signatd¥i ndsledujici dohody,

vzhledem k imyslu Rady Evropy vytvofit uZsi jednotu mezi svymi &leny, jiZ by byly chrinény a zdtiraznény
mySlenky a principy, které jsou jejich spoleénym dédictvim;

pfesvéd&eny, Ze poZzadavky na mezinirodni pfepravu zvifat nejsou v rozporu s jejich zdravim;

v mezich moZnosti, povzbuzeny p¥inim zabrinit viemu utrpeni pfepravovanych zvifat;

berouce na zfetel, Ze pokroku miZe byt dosaZeno pfijetim obecnych pokynii pro mezinirodni pfepravu
zvitat,

se dohodly na nisledujicim:

KAPITOLA 1
Clinek 1

1. KaZd4 ze smluvnich stran se bude #idit pfisluinymi dispozicemi pro mezindrodn{ pfepravu zvitat, ob-
saZenymi v této dohods.

2. Podle této dohody se povaZuje za mezindrodni pfepravu kazd4 zisilka, kterd je urlena k pfekro&eni
hranice. To se nevztahuje na ptihraniéni obchod.

3. Pfislusné orginy zemé odesldni rozhodnou, zda pfeprava je v souladu s ustanovenimi této dohody.
Nicméng, pfijimaci nebo privozni zem& mohou zpochybnit, Ze pfeprava byla uskuteénéna v souladu s ustano-
venimi této dohody. Takovi zisilka viak miiZe byt zadrZena, jen je-li to nezbytné€ nutné pro dobry stav zvifat.

4. Kazd4 smluvni strana pfijme opatfent, jeZ vyloudi nebo sniZ{ na minimum utrpeni zvifat v pfipadech, kdy

stivky a jiné nepfedvidatelné okolnosti na jejim dzemi brini p#isné aplikaci této doﬁody. K tomuto déelu bude
tato dohoda nivodem.

Clinek 2

Tato dohoda se vztahuje na mezindrodni pfepravy:

a) domestikovanych lichokopytnikii, skotu, ovei, koz, prasat (Kapitola II);
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b domestic birds and domestic rabbits (Chapter III);
¢ domestic dogs and domestic cats (Chapter 1V);
d other mammals and birds (Chapter V),

e cold-blooded animals (Chapter VI).

Chapter I1
Domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species
A. General provisions

Article 3

1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorised
veterinary officer of the exporting country who shall satisfy himself that they are fit for
transportation. For the purposes of this Convention an authorised veterinary officer is
understood to be a veterinary officer nominated by the competent authority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by an authorised veterinary officer.

3. The authorised veterinary officer shall issue a certificate which identifies the animals, states
that they are fit for transportation, and where possible, records the registration number of the
means of transport and the type of vehicle used.

4. In certain cases determined by agreement between the Contracting Parties concerned the
provisions of this article need not apply.

Article 4

Animals likely to give birth during carriage or having given birth during the preceding 48 hours
shall not be considered fit for transportation.

Article 5

The authorised veterinary officer of the exporting country, country of transit, or importing
country may prescribe a period of rest, at a place determined by him, during which the animals
shall receive the necessary care.

Article 6

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless special conditions require to the
contrary, room to lie down.

2. The means of transport and containers shall be constructed so as to protect animals against
inclement weather conditions and marked differences in climatic conditions. Ventilation and air
space shall be adapted to the conditions of transport and be appropriate for the species of
animals carried.

3. Containers in which animals are transported shall be marked with a symbol indicating the
presence of live animals and a sign indicating the upright position. Containers shall be easy to
clean, escape-proof and shall be so constructed as to ensure the safety of the animals.
Containers shall also allow for the inspection and care of the animals and shall be stowed in a
way which does not interfere with ventilation. During transport and handling, containers shali
always be kept upright and shall not be exposed to severe jolts or shaking.
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b) domestikovanych ptikii a krilikii (Kapitola III);
¢) domestikovanych psii a ko&ek (Kapitola IV);

d) ostatnich savel a ptiki (Kapitola V);

e) studenokrevnych zvifat (Kapitola VI).

KAPITOLA II
DOMESTIKOVANI LICHOKOPYTNICI, SKOT, OVCE, KOZY A PRASATA

A. OBECNE DISPOZICE

Clinek 3

1. P¥ed naloZenim prohlédne zvifata urlend k mezinirodni pfepravé dfedni veterindf vyviZejici zemé, jenZ
se presv&dEi o jejich zpisobilosti k pfepravé. Ufednim veterindfem se pro tilely této dohody rozumf veterind¥
jmenovany pfisluSnym orgdnem.

2. NaloZeni se provede za podminek schvilenych tfednim veterinifem.

3. Utedni veterindf vyd4 osvédéent, v ném? identifikuje zvi¥ata, prohlisi jejich zptsobilost k p¥epravé, a je-li
to moZné, zaznamend poznivaci znalku a typ dopravniho prostfedku.

4. V uréitych pfipadech, uréenych imluvou mezi vzijemnymi smluvnimi stranami, se ustanoveni tohoto
&lanku nepouZiji.

Clinek 4

Zvitata, kterd maji rodit v obdobi pfepravy nebo v minulych 48 hodinich porodila, se nepovazuji za
zplisobild pro pfepravu.

Clinek 5

Utedn{ veterindf zemé vyvozu, zemé& privozu nebo zem& dovozu miZe stanovit obdobi odpodinku v misté
jim uréeném, b&hem kterého bude zvifatim poskytnuta nezbytni péée.

Clinek 6

1. Zvifatlim se zajisti dostateény prostor, a pokud zvl4§tni podminky nevyZadujf opak, misto k leZeni.

2. Dopravni prostfedky a pfeiravky musi byt zkonstruoviny tak, aby poskytly zvifatim ochranu proti
neé:ohodé a proti znaénym klimatickym vykyviim. Vétrni a prostor k dychani se uzpisobi podminkim pfepravy
a druhu pfepravovaného zvitete.

3. P¥epravky, v nichZ jsou zvifata pfepravovina, se oznadf symbolem oznalujicim p¥itomnost Zivych zvifat
a oznalenim svislé polohy. Pfepravky musi byt snadno &istitelné, nesm{ umoZfiovat ﬁniE a svou konstrukei mus{
zajidtovat bezpelnost zvifat. Pfepravky musi rovnéZ umozZnit prohlidku zvifat, poskytnuti nezbytné pé&e a musi
byt manipuloviny zpiisobem, ktery nebrini vétrini. Béhem pfepravy a manipulaci musi byt pfepravky stile
udrZovény ve svislé poloze a nesméji byt vystaveny otfestim a nepfiméfenym nirazim.
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During transport animals shall be offered water and appropriate food at suitable intervals.
Animals shall not be left more than 24 hours without being fed and watered. This period may,
however, be extended if the journey to the destination where the animals are unloaded can be
completed within a reasonable period.

Solipeds shall wear halters during transport. This provision need not apply to unbroken
animals.

When animals are tied the ropes or other attachments used shall be strong enough not to break
during the transport under normal conditions, and long enough to allow the animals, if
necessary, to lie down and to eat and drink. Bovines shall not be tied by the horns.

Solipeds, unless in individual stails, shall have their hind feet unshod.

Bulls over 18 months should preferably be tied. They shall be fitted with a nose-ring for
handling purposes only.

Article 7

1.

When animals of various species travel in the same truck, vehicle, vessel, or aircrafi, they shall
be segregated according to species. Furthermore special measures shall be taken to avoid
adverse reactions which might result from the transport in the same consignment of species
naturally hostile to each other. When animals of different ages are carried in the same truck,
vehicle, vessel, or aircraft, adult and young animals shall be kept separate; this restriction shall
not, however, apply to females travelling with their young which they suckle. With regard to
bovine, soliped and porcine animals, mature uncastrated males shall be separated from females.
Adult boars shall also be separated from each other; this shall also apply to stallions.

In compartments in which animals are transported goods shall not be loaded which could
prejudice the welfare of the animals.

Article 8

Suitable equipment for loading and unloading of animals such as bridges, ramps, or gangways
shall be used. The flooring of this equipment shall be constructed so as to prevent slipping, and
the equipment shall be provided with lateral protection if necessary. Animals shall not be lifted
by the head, horns, or legs during loading or unloading.

Article 9

The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall be sufficiently strong to bear
the weight of the animals being transported, close-boarded, and so constructed as to prevent
slipping. The floor shall be covered with an adequate amount of litter to absorb excrements
unless these can be dealt with in a different way presenting at least the same advantages.

Article 10

In order to ensure the necessary care of the animals during transport, consignments of livestock
shall be accompanied by an attendant, except In the following cases:

a where livestock is consigned in containers which are secured;

b where the transporter undertakes to assume the functions of the attendant;

¢ where the sender has appointed an agent to care for the animals at appropriate staging points.

Article 11

1. The attendant or sender's agent shall look after the animals, feed and water them, and, if
necessary, milk them.
2. Cows in milk shall be milked at intervals of not more than 12 hours.
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4. B&hem pfepravy musi byt zvifata napdjena a pfiméfené krmena v pfijatelnych lhitich. Tyto lhiity nesmi
pfekrodit 24 hodin; nicméné lhiita 24 hodin miZe byt prodlouZena, jestlize zésilka dosdhne mista koneéného
vyloZeni v dobg pfijatelné pro pfepravovani zvifata.

5. Lichokopytnici musi byt béhem p¥epravy vybaveni ohldvkou. Toto nafizeni neni povinné u zvifat k tomu
nevycvienych.

6. Zafizeni k fixaci zvifat musi byt dostatedné pevnd, aby vydrZela podminky normilni p¥epravy. Toto
zaF{zeni musi byt dostateéné dlouhé, aby zvifatim byla d4na mozZnost si lehnout, Zrit a pit. Skot nesmi byt
uvizin za rohy.

7. Lichokopytnici, ktefi nejsou pfepravovini v oddé&lenych stinich nebo individuilnich boxech, musi mit
odstranény podkovy na panevnich konletinich.

8. Byci star3{ 18 mésicti musi byt uvdzani a opatfeni nosnim krouZzkem, pouZivanym pouze k jejich ovlddéni.
Clinek 7

1. JestliZe jsou pfepravovina zvifata riznych druhil v jednom dopravnim prostfedku, musi byt oddé&lena
podle druhti. Kromé toho musi byt pfijata zvl4$tn{ opatfenti, aby nemohly byt v jedné pfepravované zésilce druhy
zvifat navzijem si nep¥itelské. JestliZze niklad jednoio dopravniho prostfedku je sloZen ze zvifat riizného véku,
dospéli musi byt oddé&leni od mlidat; toto oddéleni se netykd samic se sajicimi mlddaty. Pokud se tyka skotu,
lichokopytnikil a prasat, nekastrovani dospéli samci museji byt oddéleni od samic; mimo to kanci musi byt
oddéleni jeden od druhého, stejné jako hfeﬁci.

2. V oddélenich, kde se nachizeji zvifata, nesmi byt skladovino zboZi, kterym se miZe poskodit zdravi
zvifat.

Clinek 8

Pro naloZeni a vyloZeni zvifat musi byt pouZito pfiméfené vybaveni, jako jsou mistky, rampy a livky. Toto
zaF{zeni musi byt opatfeno neklouzajici podlahou a v pfipad& nutnosti boéni zébranou. Zvifata nesmi byt pfi
naklidéni nebo vyklidini zveddna za hlavu, za rohy nebo za nohy.

Clinek 9

Podlaha dopravnich prostfedkii a pfepravek musi byt dostateéné pevnd, aby odoldvala vize pfepravovanych
zvifat. Nesmi byt kluzk4 a nesmi mit mezery. Musi byt pokryta dostategnou vrstvou steliva pro absorpci vykald,
pokud neni vybavena k tomuto d&elu jinym, stejné vhodnym zafizenim.

Clinek 10

K zajiténi nezbytné pé&e o zvifata b&hem pfepravy musi mit zvifata doprovod s nisledujicimi vyjimkami:
a) zvifata jsou pfepravovina v zajiSténych p¥epravkich;
b) pfepravce se postard o zvifata i jako priivodce;
c) odesilatel povéfil pé&i o zvifata na mistech vhodnych zastivek zplnomocnénou osobu.

Clinek 11

1. Privodce nebo osoba zplnomocnénd odesilatelem se postard o oSetfeni zvitat, jejich napdjeni, krmeni
a pfipadné i o jejich podojeni.

2. Krivy v laktaci musi byt dojeny v intervalech nepfekralujicich dvanict hodin.



Strana 234 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2000 Cistka 10

3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if necessary, have available a suitable
means of lighting.

Article 12

Animals which become ill or injured during transport shall receive veterinary attention as soon
as possible, and if necessary be slaughtered in a way which avoids unnecessary suffering.

Article 13

Animals shall only be loaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers which have
been thoroughly cleaned. Dead animals, litter and excrements shall be removed as soon as
possible.

Article 14

Animals shall be transported to their destination as soon as possible, and delays, particularly in
transhipment and marshalling yards, shall be reduced to a minimum.

Article 15
In order that importation and transit formalities may be completed as quickly as possible,

consignments of animals shall be notified as early as possible to control posts. In such
formalities priority should be given to consignments of animals.

Article 16

At posts where sanitary control is exercised and animals in significant numbers are regularly
transported, facilities shall be provided for resting, feeding and watering.

B. Special provisions for transport by railway

Article 17
Any railway truck in which animals are transported shall be marked with a symbol for the
living animal. If no trucks particularly adapted for transport of animals are obtainable, animals
shall be carried in covered trucks which are capable of travelling at high speed and are
provided with sufficiently large air vents. They shall be constructed so as to prevent animals
from escaping and ensure their safety. The interior sides of the trucks shall be of wood or other

suitable material completely smooth and fitted with rings or bars at suitable height to which the
animals may be attached.

Article 18

Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the same side of the vehicle or tied
facing each other. However, young unbroken animals shall not be tied.

Article 19

Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.
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3. Pro tyto d&ely musi mit privodce v pfipadé potfeby k dispozici pfiméfené osvétleni.

Clinek 12

Zvitata, kterd se béhem pfepravy ﬂoranila nebo onemocnéla, musi byt co nejd¥ive ofetfena veterinifem, a je-
-li to nezbytné, poraZena zptlisobem, ktery vyloudi zbyte&né utrpeni.

Clinek 13

Zvifata musi byt naloZena jen do dopravnich prostfedki peélivé vy&isténych. Uhynuld zvifata, hnij a vykaly
musi byt co nejd¥ive odstranény.

Clinek 14

Zvifata musi byt pfepravena co nejrychleji do mista uréenf; zpoZdéni, zejména p¥i pfeklddkich a na se-
fadovacich nddraZich, se zkriti na minimum.

Clinek 15
Aby se urychlilo odbaveni a vyfizeni formalit pfi dovozu &i tranzitu zvifat, musi byt kaZd4 pfeprava zvifat

oznimena kontrolnimu stanoviti co nejdfive. Pfi t&chto odbavenich musi byt ddna pfepravovanym zvifatiim
pfednost.

Clinek 16

V mistech, kde se provad{ zdravotni kontrola a kde jsou zvifata pfepravovina ve vyznamnych mnoZstvich,
se zF{d{ zaf{zen{ pro odpofinek, krmen{ a napjjeni.

B. ZVLASTNI POZADAVKY NA ZELEZNICNI DOPRAVU
Clinek 17

Kazdy Zelezniéni viiz slouZici k pfepravé zvifat musi byt oznaden, Ze jsou v ném Zivé zvifata. Chybi-li
specilni Zelezniéni vozy pro pfepravu zvifat, musi byt pouZito krytych Zelezni&nich vozi, schopnych pfepravy
za vysokych rychlosti a vybavenych $irokymi otvory k dostateéné vyméné vzduchu. Tyto Zelezniéni vozy musi
byt uzplsobeny tak, aby zvifata nemohla utéci a byla zarudena jejich bezpe&nost. Vnitfni stény téchto Zelez-
niénich vozii musi byt ze dfeva nebo z jiného vhodného materidlu, ﬂ)ez drsnych ploch a vybavené krouzky nebo
jinym zafizenim k uvézéni umisténym ve vhodné vysce.

Clinek 18

Lichokopytnici musi byt uvizéni bud podél stény vedle sebe, nebo hlavami k sobé. Mlad4 zvi¥ata a zvifata
nezvykld uvizini se dopravuji neuvdzani.

Clinek 19

Velka zvifata musi byt v Zelezniénim voze umisténa tak, aby priivodce mél moZnost mezi nimi prochizet.
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Article 20

When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation of animals is required, this
may be effected either by tying them in separate parts of the truck, if its space permits, or by
means of suitable partitions.

Article 21

When assembling trains and during all other movement of trucks all precautions shall be taken
to avoid violent jolting of trucks containing animals.

C. Special provisions for transport by road

Article 22

Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure the safety of the animals and
shall also be equipped with a roof which ensures effective protection against the weather.

Article 23
Tying facilities shall be provided in vehicles carrying large animals which normally require to
be tied. When vehicles are required to be sub-divided, the partitions shall be of rigid
construction.

Article 24
Vehicles shall carry a ramp complying with the requirements of Article 8.

D. Special provisions for transport by water

Article 25

The fittings of vessels shall be such that animals can be transported without injury and
unnecessary suffering.

Article 26
Animals shall not be transported on open decks unless in adequately secured containers or
substantial structures, approved by the competent authority and giving adequate protection

against sea and weather.
Article 27

Animals shall be tied or properly accommodated in pens or containers.
Article 28

There shall be adequate passageways having access to all pens or containers accommodating
animals. Lighting facilities shall be available.

Article 29

A sufficient number of attendants shall be provided taking into account the number of animals
transported and the duration of the voyage.
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Clinek 20

Je-li tfeba, na zéklad& dispozic &lanku 7, zvifata oddélit, miZe to byt provedeno bud v oddélené &isti
Zelezni&ntho vozu, pokud to dovoli jeho prostor, anebo pouZitim vhodné zibrany.

Clinek 21

Pfi sestavovini vlaki a pfi viech ostatnich manipulacich s Zelezniénimi vozy je nutno postupovat tak, aby se
vyloudily silné nidrazy Zelezni€nich vozil pfepravujicich zvifata.

C. ZVLASTNI POZADAVKY NA SILNICNI DOPRAVU
Clinek 22

Vozidla musi byt upravena takovym zplsobem, aby zvifata nemohla utéci a aby byla zajisténa jejich bez-

peénost. Vozidla musi byt kromé& toho vybavena stfechou zaji§tujici i¢innou ochranu zvifat proti nepohodé.

Clinek 23

Uvazovacimi zaf{zenimi se vybavi vozidla dpfepravujl’cf velk4 zvifata, jeZ normalné musi byt uvdzana. Je-li
uloZeno rozdé&leni dopravnich prostfedkii na oddéleni, musi tato byt oddélena pevnymi zibranami.

Clinek 24

Vozidla musi byt vybavena rampou odpovidajici ustanovenim &ldnku 8.

D. ZVLASTNI POZADAVKY NA VODNI DOPRAVU
Clinek 25

Vybaveni lodi musi umoZiiovat pfepravu zvifat tak, aby nebyla vystavovina nebezpedi poranéni &i zbyted-
nému utrpeni.

Clinek 26

Zvifata nesmi byt pfepravovina na otevfenﬁ?ch palubich, ledaZe jsou umisténa ve vhodné zajiSténych pfe-
pravkich nebo v pevnych ohradich schvilenych pfisluinym dfadem a zajistujicich dostateénou ochranu proti
mofi a podasi.

Clinek 27

V ohradich nebo pfepravkich mus{ byt zvifata uvdzdna nebo vhodné umisténa.

Clinek 28

Upravené uli¢ky musi byt uzplsobeny tak, aby byl pfistup k ohraddm nebo pfepravkim, kde se nachizeji
zvifata. Mus{ byt zaji§téno osvétleni.

Clinek 29

Poget privodclt musi byt dostateény vzhledem k poétu zvifat a k délce trvini pfepravy.



Strana 238 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2000 Cistka 10

Article 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with drainage and
shall be kept in a sanitary condition.

Article 31

A type of instrument approved by the competent authority shall be carried for killing animals if
necessary.

Article 32
Vessels used for the transport of animals shall, before sailing, be provisioned with such
supplies of drinking water and appropriate foodstuffs as shall be considered sufficient by the

competent authority of the sending country, having regard to species and number of animals
being transported as well as to the duration of the voyage.

Article 33

Provisions shall be made for isolating ill or injured animals during the voyage and first-aid
treatment rendered when necessary.

Article 34

The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport of animals loaded in railway
trucks or road vehicles on board ferry boats or similar vessels.

E. Special provisions for transport by air
Article 35

Animals shall be transported in containers or stalls appropriate for the species. Some
modifications of these requirements may be permitted if appropriate arrangements are made for

restraining the animals.
Article 36

Precautions shall be taken to avoid extremely high or low temperatures on board, having regard
to the species of animals. In addition, severe fluctuations of air pressure shall be avoided.

Article 37
In freight aircraft a type of instrument approved by the competent authority shall be carried for

killing animals if necessary.

Chapter I11
Domestic birds and domestic rabbits

Article 38

The following provisions of Chapter I shall apply mutatis mutandis to the transport of
domestic birds and domestic rabbits: Article 6, paragraphs 1 to 3, Articles 7, 13 to 17 inclusive,
21, 22, 25 to 30 inclusive, 32, 34 to 36 inclusive.
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Clinek 30

Vsechny &4sti lodi uréené pro pfepravu zvifat musi mit za¥izeni k odtoku vody a byt udrZoviny v dobrém
hygienickém stavu.

Clinek 31

Pro pfipadnou nutnou porizku zvifete musi byt na palub& k dispozici zafizeni schvilené p#sluSnym
ifadem.

Clinek 32

Lodi slouzici k feiravé zvifat musi byt pfed odjezdem vybaveny zisobou pitné vody a vhodnymi krmivy,
s

jejichZ mnoZstvi bylo shleddno p¥islusnymi fady zemé& vyvozce za pfimé&fené, aby jich byl dostatek jak pro

jednotlivé druhy a poéty pfepravovanych zvifat, tak vzhledem k délce pfepravy.

Clinek 33

Nemocni nebo porandnd zvifata béhem pfepravy musi byt izolovdna a mus{ jim byt v t&chto pfipadech
poskytnuta prvni pomoc.

Clinek 34

Dispozice &ldnkd 25 aZ 33 se nevztahuji na zvifata pfepravovand v Zelezniénich vozech nebo silniénich
vozidlech na palubg trajektii nebo podobnych lodi.

E. ZVLASTNI POZADAVKY NA LETECKOU DOPRAVU
Clinek 35

Zvifata musi byt umisténa v pfepravkich nebo uzavfenych oddélenich, pfimé&fenych pfepravovanému
druhu. Vyjimky mohou byt povoleny za podminky, Ze je provedena patfiénd dprava k fixaci zvifat.

Clinek 36

Podle druhu zvifat musi byt pfijata opatfeni k vyloudeni p#ilis vysokych & nizkych teplot. Kromé toho musi
byt vyloudeny i silné zmény tlaku.

Clinek 37

V ptipadé potfeby mus{ byt na palub& nikladntho letadla zafizen{ k nutné poriZce zvifete, schvilené pfi-
slunym dfadem.

KAPITOLA III

DOMESTIKOVANI PTACI A KRALICI
Clinek 38

Pro pfepravu domestikovanych ptéki a krilikii se ddle pfimé&fené pouZiji nisledujici ustanovenf kapitoly II:
lanek 6 odst. 1 aZ 3 véetné, Elinky 7, 13 aZ 17 v&etn, 21, 22, 25 aZ 30 vietns, 32, 34 aZ 36 vietné.
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Article 39

1. Animals that are ill or injured shall not be considered fit for transport. Any that become ill or
injured shall receive first-aid treatment as soon as possible and if necessary be submitted to
veterinary examination,

2. When animals are loaded in containers one placed on top of another or in a truck or vehicle
with more than one floor, the necessary precautions shall be taken to avoid droppings falling on
the animals placed underneath.

3. Suitable food and, if necessary, water shall be available in adequate quantities, save in the case
of:

a a journey lasting less than 12 hours;

b a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species, provided that it is
completed within 72 hours after hatching.

Chapter IV
Domestic dogs and domestic cats
Article 40

1. The provisions of this chapter shall apply to the transport of domestic dogs and domestic cats
except those that are accompanied by the owner or his representative.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of
domestic dogs and domestic cats: Article 4, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7, 9,
10, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29
inclusive and 31 to 37 inclusive.

Article 41

Animals in transport shall be fed at intervals of not more than 24 hours and given water at
intervals of not more than 12 hours. There shall be clear written instructions about feeding and
watering. Bitches in oestrus shall be separated from male dogs.

Chapter V
Other mammals and birds
Article 42

1. The provisions of this chapter apply to the transport of those mammals and birds which are not
already covered by the provisions of the preceding chapters.

2. The following provisions of Chapter I shall apply mutatis mutandis to the transport of the
species concerned in this chapter: Articles 4 and 5, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive,
Articles 7 to 10 inclusive, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 37
inclusive.
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Clinek 39

1. Zvifata nemocni nebo poranéni nejsou povaZovina za zpisobild pro pfepravu. Ta, kterd onemocni nebo
se porani b&hem p¥epravy, musi byt co nejdfive o3etfena a v pfipadé nutnosti podrobena veterinirnimu vy3etfeni.

2. JestliZe jsou zvifata umisténa v pFepravkich nad sebou nebo ve vozidle s vice podlaZimi, musi byt pfijata
opatfeni, aby vykaly nepadaly na zvifata v niZsich podlaZich.

3. Pfimé&fené mnoZstvi krmiva a pfipadné i vody musi byt k dispozici vyjma ndsledujicich pfipadi:

a) pfi pfepravé krat3i neZ 12 hodin;

b) Efi feiravé krat3{ neZ 24 hodin, jestliZe se jednd o mlddata ptikd vSech druhii za podminky, Ze pfeprava
ude ukonéena do 72 hodin po vylthnuti.

KAPITOLA IV
DOMESTIKOVANTI PSI A KOCKY

Clinek 40

1. Ustanoveni této kapitoly se vztahuji na pfepravu domestikovanych psii a ko&ek s vyjimkou téch zvitat,
kter jsou doprovizena jejich majitelem nebo jeho zistupcem.

2. Pro pfepravu psi a kolek se dile pfimé&fené pouZiji nisledujici ustanoveni kapitoly II: &ldnek 4, &ldnek 6
odst. 1 aZ 3 véetné, Elanky 7, 9, 10, &ldnek 11 odst. 1 a 3, Eldnky 12 aZ 17 vEetné, 20 az 23 vietné, 25 aZ 29 vietné
a 31 aZ 37 véetné.

Clinek 41
Pfepravovani zvifata musi byt krmena v intervalech nepfesahujicich 24 hodin a napijena v intervalech

nepfevysujicich 12 hodin. Srozumitelny nivod, jak a kdy krmit, mus{ zvifata doprovazet. Hérajici feny musi
byt oddéleny od pst.

KAPITOLAV

OSTATNI SAVCI A PTACI
Clinek 42

1. Dispozice této kapitoly se vztahuji na pfepravu saved a ptiki neuvedenych v pfedchizejicich kapitolich.

2.Na pfe{nravu druht uvedenych v této kapitole se dile pfim&fené pouZiji nisledujici ustanoveni kapitoly II:
Elanky 4 a 5, Elanek 6 odst. 1 aZ 3 véetné, &lanky 7 aZ 10 v&etné, Eldnek 11 odst. 1 a 3, Elinky 12 aZ 17 vEetné, 20 aZ
37 véetné.
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Article 43
Animals shall only be transported in suitably constructed vehicles or containers, on which

shall, if necessary, be directions that there are wild animals in them which are nervously timid
or dangerous. Moreover, there shall be clear written instructions about feeding and watering
and any special care required.

Article 44

Antlered animals shall not be transported while in velvet unless special precautions are taken.

Article 45
Animals covered by this chapter shall be cared for in accordance with the instructions referred
to in Article 43.
Chapter VI
Cold-bleoded animals
Article 46

Cold-blooded animals shall be transported in such containers, under such conditions, in
particular with regard to space, ventilation and temperature, and with such supply of water and
oxygen as are considered appropriate for the species. They shall be transported to their
destination as soon as possible.

Chapter VII

Settlement of disputes
Article 47

1. In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this
Convention, the competent authorities of the Contracting Parties concerned shall consult with
each other. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the Council
of Europe the names and addresses of their competent authorities.

2. Ifthe dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of one or other of the
parties to the dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not
nominated its arbitrator within the three months following the request for arbitration, he shall
be nominated at the request of the other party to the dispute by the President of the European
Court of Human Rights. If the latter should be a national of one of the parties to the dispute,
this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President is a
national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not being a
national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall be observed if the
arbitrators cannot agree on the choice of referee.

In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State of the
European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly shall notify it, within three months of receipt of the request, whether
the member State or the Community, or the member State and the Community jointly, shall be
party to the dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member
State and the Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for
the purposes of the application of the of the provisions governing the constitution and
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Clinek 43

Zvifata musi byt pfepravovina jedin& ve vhodnych vozidlech nebo pfepravkich, na kterych je pfipevnéno
oznaleni, zda se jedni o zvifata bazlivi nebo nebezpeéni. Kromé& toho se vyhotovi jasnd pisemni pouleni
o zpusobu krmenf a poskytovani zvlstn{ péce.

Clinek 44

Jelenoviti nesméji byt pfepravovani v obdobi riistu nového paroZi, pokud nejsou vytvofeny zvlastni pod-
minky.

Clinek 45

Zvifatim uvedenym v této kapitole je nutno poskytnout pé&i podle pokynii uvedenych v &linku 43.

KAPITOLA VI
STUDENOKREVNA ZVIRATA
Clinek 46

Studenokrevnd zvitata se pfepravuji ve vhodnych pfepravnicich za takovych podminek, zejména prostoro-
vych, vétracich a teplotnich, a s takovymi zdsobami vody a kysliku, které jsou povaZované za vhodné pro dany
druh. Mus{ byt dopravena do mista ureni co nejrychleji.

KAPITOLA VII

RESENI SPORU
Clinek 47

1. V pfipadé sporu o vyklad nebo aplikaci ustanoveni této dohody dot&ené pfislusné dfady smluvnich stran
provedou konzultace. KaZd4 smluvni strana sdé&li generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy pfi-
sludnych dfadi.

2. JestliZze spornd zileZitost nemiiZe byt vyfe§ena touto cestou, bude pfedloZena na Zidost jedné & druhé
sporné strany k rozhod&imu fizeni. KaZd4 strana jmenuje jednoho rozhodce a tito dva rozhodeci uréi spoleéné
tfettho rozhodce. JestliZe do tf mé&sici od Zidosti o rozhod&{ fizeni nékters ze stran sporu nejmenuje rozhodce,
jmenuje ho na Zidost druhé strany sporu pfedseda Evropského soudu pro lidskd priva. Je-li tento ob&anem
nékteré ze stran sporu, provede tuto povinnost mistopfedseda Soudu, a je-li mistopfedseda ob&anem n&které ze
stran sporu, provede ji nejstar$i soudce Soudu, ktery neni ob&nem n&které ze stran sporu. Stejny postup se
pouZije, pokud se rozhodci nemohou dohodnout na volb& rozhodce.

V ptipadé sporu mezi dvéma smluvnimi stranami, z nichZ jedna je &lenskym stitem EHS, a ono samo je
smluvni stranou, druhd strana sporu zale ndvrh na zahdjeni rozhodétho fizen{ jak onomu &lenskému stitu, tak
i Spole&enstvi, jeZ do tf{ mé&sicl od pFijeti Zddosti spoleéné oznimi, zda stranou sporu bude &lensky stit nebo
Spoleéenstvi nebo &lensky stit a Spole€enstvi spoleéné. Neudini-li toto oznimeni v uvedené lhitg, Elensky stit
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procedure of the arbitration tribunal. The same shall apply when the member State and the
Community jointly present themselves as party to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by
majority vote. Its award which shall be based on this Convention shall be final.

Chapter VIII

Final provisions

Article 48

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification or acceptance.

3. Inrespect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Convention shall come
into force six months after the date of the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

4. The European Economic Community may become a Contracting Party to this Convention by
signing it. The Convention shall enter into force in respect of the Community six months after
the date of its signature.

Article 49

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its

deposit.
Article S0

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article
51 of this Convention.

Article S1

1. This Convention shall remain in force indefinitely.
Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.
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a Spoleéenstvi budou povaZoviny pro t&ely aplikace ustanoveni o vytvofeni rozhod&iho soudu a fizeni pfed nim
za jednu a tuté? stranu sporu. TotéZ se pouZije, prohldsi-li se &lensky stdt a Spole&enstvi spoledné za stranu sporu.

3. Rozhod¥{ soud pfijme jednaci ¥4d. Rozhoduje vétSinou hlasi. Jeho nélez vydany na z4kladé této dohody
je koneény.

KAPITOLA VIII

ZAVERECNA USTANOVENT{
Clinek 48

1. Tato dohoda je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evrcg:y. Podléh ratifikaci nebo pfijeti. Listiny
o ratifikaci nebo o pfijeti budou uloZeny u generilntho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost Sest mé&sicii po dni uloZeni &tvrté listiny o ratifikaci nebo pfijeti.

3. Ve vztahu k signatd¥skému sttu, ktery ji ratifikuje nebo pfijme nisledng, vstoupi tato dohoda v platnost
$est mésicli po dni uloZen{ listin o ratifikaci nebo pfijeti.

4. EHS se miZe stit smluvni stranou dohody tim, Ze ji podepiSe. Dohoda vstoupi v platnost ve vztahu ke
Spole&enstvi Sest mésicti po dni podpisu.

Clinek 49
1. Po vstupu v platnost této dohody miZe Vybor ministrii Rady Evropy pfizvat kterykoliv ne€lensky stit,
aby k ni pfistoupil.

2. Pfistoupeni se uskutedni uloZenim listiny o pfistoupeni u generilniho tajemnika Rady Evropy, kterd
vstoup{ v platnost est mésicli po dni uloZeni.

Clinek 50

1. Kazd4 smluvni strana miZe p#i podpisu nebo uloZen{ listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupeni up¥esnit
dzemi, na néZ se tato dohoda pouZzije.

2. Kazd4 smluvni strana miiZe pfi uloZeni listiny o ratifikaci, p¥ijeti nebo pfistoupeni & kdykoliv pozdgji
prohlddenim adresovanym generilnimu tajemnikovi Radﬁ Evropy rozsifit piisobnost této dohody na kazdé dalsi
v prohlé3eni uvedené Uzemi, za jehoZ mezinirodni vztahy odpovid4 nebo jehoZ jménem je oprivnéna jednat.

3. Kazdé prohlégen{ u€inéné podle pfedchoziho odstavce miiZe byt ve vztahu ke kterémukoliv dzemi vzato
zpét postupem stanovenym v &lanku 51 této dohody.

Clinek 51

1. Tato dohoda ziistane v platnosti bez omezeni trvini.

2. Ka7d4 smluvni strana miiZe, pokud jde o ni, odstoupit od této dohody oznimenim adresovanym gene-
rilnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Takové odstoupeni vstoupi v platnost Sest mé&sicii po dni pfijeti oznimeni generilnim tajemnikem.
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Article 52

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party which is not a member of the Council of:

a any signature;

b any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 48 thereof,
d any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 50;

e any notification received in pursuance of the provisions of Article 51 and the date on which
denunciation takes effect;

f any communication received in pursuance of Article 47, paragraph 1.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Paris, this 13th day of December 1968, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory
and acceding States.

* k%

 Footnote:
Text amended according to the provisions of Additionnal Protocol (ETS No. 103) which entered
into force on 7 November 1989.
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Clinek 52

Generilni tajemnik Rady Evropy d4 na v&domi &lenskym stitlim Rady a kazdé smluvni strané, kterd neni
&lenem Rady:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kaZdé listiny o schvélent, pfijeti nebo pfistoupent;

¢) kazdé datum vstupu v platnost této dohody v souladu s jejim &ldnkem 48;

d) kaZdé prohlédeni pfijaté podle odstavcii 2 a 3 &lanku 50;

e) kaZdé ozndmeni pfijaté podle ustanoveni &ldnku 51 a den, kdy odstoupeni vstoupi v platnost;

f) kaZzdé sdéleni pfijaté podle &linku 47 odst. 1.

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani, nileZité k tomu oprivnéni, podepsali tuto dohodu.

vove

Vyhotoveno v PafiZi 13. prosince 1968 ve francouzsting a angliéting, oba texty stejné platné, v jediném

exempldfi, ktery bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy zale ovéfenou sou-
hlasnou kopii kazdému podpisujicimu a pfistoupiviimu stitu.

oo

1) Poznimka:

Text je novelizovin podle ustanoveni Dodatkového protokolu (Rada evropskych smluv & 103), ktery vesel
v platnost 7. listopadu 1989.
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